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Статья посвящена периферийным компонентам невербального дискурса — квантификато-
рам и их языковым репрезентантам. В структурной организации невербального дискурса кванти-
фикаторы маркируют количественное и качественное приращение смыслов, манифестируемых 
ядерными и центральными компонентами дискурса, и являются объективными знаками его эста-
фетности. 
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Наблюдение за языковой репрезентацией ядерных и центральных компонен-
тов невербального дискурса стадии речевого напряжения и речевого взаимодей-
ствия, их функционированием в структурной его организации, анализ невербаль-
ного дискурса с точки зрения его соотнесенности с пространственно-временной 
реальностью речевого взаимодействия выявили закономерность — «глубокую 
погруженность» ядерных и центральных компонентов в систему периферийных 
координат. В модели невербального дискурса персонажа художественной прозы 
можно выделить следующие компоненты: 

— маркер — языковой репрезентант, манифестирующий базовый эмотивный 
смысл маркера интонации и эмоционального состояния (ядерные компоненты 
невербального дискурса); 

— конкретизатор — языковой репрезентант, конкретизирующий эмотивные 
смыслы маркера интонации (МИ) через просодические смыслы тембра, тона, 
темпа, и проективные смыслы маркера эмоционального состояния (МЭС) через 
вегетативы, проксемические и кинесические сомативы (центральные компонен-
ты невербального дискурса); 

— языковые репрезентанты, маркирующие эстафетность эмотивных смыслов 
ядерных и центральных компонентов невербального дискурса через временной 
локализатор, пространственный локализатор и квантификаторы — количествен-
ные и качественные, активатор слухового восприятия, активатор зрительного 
восприятия, активатор звукового действия (периферийные компоненты невер-
бального дискурса). 

Квантификаторы в функционально-семантическом поле невербального дис-
курса (НВРД) являются сложными для объяснения структурными единицами, 
потому что понятия количества, кванта, квантификации, положенные в основу 
термина, неоднозначны в презентации смыслов. Так, словарь С.И. Ожегова тол-
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кует слово «количество» как степень выраженности измеряемых свойств пред-
метов, явлений, их мерные характеристики, как величину, число. Термин «кван-
тификация» обозначает количественное выражение (измерение) качественных 
признаков. Качество мастерства спортсмена можно, конечно, выразить в баллах. 
Однако как выразить мерой количества состояние коммуниканта в момент аф-
фективного речевого взаимодействия? А качественное изменение интонационного 
рисунка речевого продукта? 

Словарь В.И. Даля, определяя «количество» как меру чего-либо, определя-
емую счетом, весом, по величине или по объему, дает пояснение, что количество 
противополагается качеству, хотя понятия эти взаимно несоизмеримы: качество — 
свойство или принадлежность, все, что составляет сущность лица или вещи. В рам-
ках научного исследования невербального дискурса термин «квантификатор» 
наполняется несколько иным значением, более широким, объединяет два поня-
тия «квантитатив» (количественный) и «квалитатив» (качественный). Языковые 
репрезентанты квантитатива в НВРД маркируют степень качества, признаковые, 
сущностные характеристики субъекта или объекта, а языковые репрезентанты 
квалитатива — мерные характеристики действия, явления. 

Наблюдения показывают, что репрезентанты квантификаторов выражены, 
как правило, наречиями и числительными, которые демонстрируют то качествен-
ное, то количественное значение: немного покраснел (кач.) — степень качества, 
некоторая качественная степень признака; немного приподнялся (кол.) — сте-
пень количества, некоторая количественная мера действия. 

Таким образом, квантификаторы в структурной организации невербального 
дискурса персонажа художественной прозы — языковые идентификаторы (репре-
зентанты) качественных (квалитатив) или количественных (квантитатив) измене-
ний звуковых, пространственно-временных, выразительно-визуальных психоло-
гических характеристик индивида, происходящих в процессе диалогического 
общения. Квалитативы и квантитативы, обозначая количественное и качествен-
ное приращение смыслов, манифестируемых ядерными и центральными компо-
нентами дискурса, являются объективными знаками периферийного дискурсного 
континуума, маркируя его эстафетность. 

Квантификаторы в стадии аффекта и эмоционального реагирования явля-
ются постоянными спутниками всех структурных компонентов НВРД. В стадии 
реагирования квантификаторы встречаются чаще, чем в стадии речевого напряже-
ния (аффекта), потому что они призваны маркировать нюансы изменений эмотив-
ного состояния коммуниканта в процессе речевого взаимодействия. Выражаются 
квантификаторы определительными наречиями: качественными, обозначающими 
характеристику или оценку действия или признака (сильно, жутко), и количест-
венными, обозначающими меру или степень проявления действия или признака 
(крайне, совершенно, очень, чуть, почти, едва, совсем, немного, достаточно, до-
вольно), и сочетанием наречий (всё + более; ещё + более): 

более (нареч.) — более или менее (до известной степени) в сочетании с при-
лагательными и наречиями обозначает сравнение; всё (нареч.) — в сочетании 
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со словами, называющими изменяющийся признак, обозначает нарастание при-
знака (разг.); довольно (нареч.) — в достаточной степени, до некоторой степени, 
порядочно; жутко — 1) тягостный, неприятный, вызывающий чувство ужаса 
и страха; 2) (перен.) крайний в своем проявлении, чрезвычайный (прост.); едва — 
1) чуть, только немного; 2) насилу, с трудом; еще (нареч. при сравнит. степени) — 
в большей степени; крайне — очень сильный в проявлении чего-н., исключи-
тельный; немного (нареч.) — в некоторой степени, мало, слегка (разг.); очень (на-
реч.) — в сильной степени; почти (нареч.) — без малого, так, что немного недо-
стает до чего-н.; совершенно (нареч) — полный, несомненный; совсем (нареч.) — 
1) совершенно, вполне; 2) (перед отрицанием), ни в какой степени, нисколько 
(разг); сильно (сильный) — значительный по величине, степени; чуть (нареч.) — 
едва, еле; чуть не (частица, разг.) — выражает почти полную уверенность, не-
значительное сомнение; уже (нареч.) — указывает на окончательность, завер-
шенность чего-н. 

Опишем речевой НВРД персонажа художественной прозы с точки зрения 
бытования в нем периферийных компонентов-квантификаторов: 

— А, как ты лжешь! Я вижу... ты лгал... ты все лгал!.. Я тебе не верю! Не ве-
рю! Не верю! — кричала Дунечка в настоящем исступлении, совершенно теряя 
голову (Дост.). НВРД представлен МИ кричала, конкретизатором тона в исступле-
нии и его качественным (квалитативом) квантификатором в настоящем, МЭС 
теряя голову и его количественным (квантитативом) квантификатором со-
вершенно. Маркер эмоционального состояния, выраженный устойчивым деепри-
частным сочетанием теряя голову, объективно манифестирует речевое поведе-
ние коммуниканта в момент аффективного речевого взаимодействия: терять 
голову (перен.) — лишаться кого-чего-н., переставать обладать чем-н.; лишиться 
самообладания. Языковой репрезентант количественного квантификатора совер-
шенно, выраженный количественным наречием, маркирует определенную меру 
признака, означенного в полной мере МЭС: совершенно — указывает на меру (ко-
личество) действия или признака и на оттенок его усиления; совершенный: полный, 
несомненный. Языковой репрезентант качественного квантификатора в насто-
ящем манифестирует высшую степень эмоционального речевого напряжения, 
обозначенного в МИ и его конкретизаторе тона в исступлении и усиливающего 
их семантический смысл: настоящий — подлинный, действительный, не поддель-
ный; полностью подобный кому-чему-н., несомненный (разг.). Кроме того, язы-
ковые репрезентанты квантификаторов количества и качества маркируют зри-
тельное и звуковое восприятие коммуниканта речевым партнером. 

В таблице представлены языковые репрезентанты и грамматическая выражен-
ность квантификатора-квантитатива, функционирующего в структуре невербаль-
ного дискурса с конкретизаторами МЭС (вегетативом и проксемическим сома-
тивом), а также основное и дополнительное значение, маркирующее ими. 
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Таблица 
Языковая репрезентация количественного квантификатора (квантитатива) 

конкретизаторов маркера эмоционального состояния в структуре невербального дискурса 

Значение количественного 
квантификатора (квантитатива) 

Языковой репрезентант 
количественного кванти�
фикатора (квантитатива) 

Грамматическая выраженность 
языкового репрезентанта 

 Квантитатив + вегетатив  
Маркировка некоторого количествен�
ного приращения (увеличения, умень�
шения, повторения) эмоционального 
реагирования речевого партнера (ме�
ры, количества, признака). 
Указание на количественное нарас�
тание или ослабление признака. 
Обозначение меры (количества) эмо�
ционального состояния коммуникан�
та в момент речевого действия, вре�
менной длительности его речевого 
невербального реагирования, а также 
речевого взаимодействия коммуникан�
тов, т.е. зрительного восприятия ад�
ресатом речевого состояния адре�
санта 

Вздрогнул, задрожал, 
покраснел, побледнел, 
зарделся, взглянула, гля�
нул (глянув), улыбнулся, 
сморщился. 
Ещё раз, третий раз, мно�
го раз, едва заметно, 
весьма скромно, опять, 
несколько раз, чуть�чуть, 
дважды 

Числительное (количественное, 
собирательное), маркирующее 
повторяющееся выразительно�
визуальное речевое поведение 
коммуниканта как отражение от�
ношения коммуниканта к речево�
му партнеру и предмету речи 
(третий раз, много раз). 
Наречие (количественное), мар�
кирующее количественную меру 
речевого продукта, действия и 
признака с оттенком усиления 
(весьма, много, чересчур и др.) 
или с оттенком ослабления при�
знака или действия (едва, мало, 
чуть�чуть, почти и др.) 

Движение в локуме, точка отсчета 
(где?) 

Квантитатив + проксеми�
ческий соматив 

 

Маркировка некоторого количествен�
ного приращения (увеличения, умень�
шения, повторения) речевого реагиро�
вания коммуниканта (меры, количе�
ства, действия). 
Указание на количественное нараста�
ние или ослабление меры действия. 
Обозначение местонахождения ком�
муниканта, предмета в пространстве, 
места осуществления действия, про�
цесса, а также речевого взаимодей�
ствия коммуникантов, т.е. зрительно�
го восприятия адресатом речевого 
поведения адресанта 

Едва, чуть не, почти, не�
сколько раз, еще раз, 
много раз 
встал, вскочил, припод�
нялся, повернулся, 
наклонился, опустился, 
рухнул, заслонился, 
навалился и др. 

Числительное (количественное, 
собирательное), маркирующее 
повторяющееся движение, его 
количественную меру (несколько 
раз, много раз). 
Наречия (количественные), мани�
фестирующие количественную 
меру действия (движения) комму�
никанта с оттенком усиления 
(много, совсем, очень и др.) или 
с оттенком ослабления действия 
(едва, чуть не, почти и др.), эмо�
ционально�индикативного реаги�
рования коммуниканта или вектор 
направленности этого движения 

Движение в локуме (передвижение) 
(куда?) 

  

Маркировка некоторого количествен�
ного приращения (приближения, уда�
ления, повторения) поступательного 
движения речевого партнера, проис�
ходящего в рамках определенного 
локума с целью достижения близости 
или удаленности с коммуникантом 
или предметом локума. 
Указание на приближение или удале�
ние речевого партнера в процессе 
речевого взаимодействия, а также на 
речевое событие, предшествующее 
его завершенности в настоящем; 
Означивание местонахождения ком�
муниканта, предмета в пространстве, 
места осуществления действия в ло�
куме, а также речевого взаимодейст�
вия коммуникантов, т.е. зрительного 
восприятия адресатом речевого по�
ведения адресанта 

Почти выйти, выбежать, 
подбежать, броситься, 
кинуться и др. 
Подошел чуть не в плот�
ную, довольно близко, 
совсем. 
Прошел, промелькнул, 
шмыгнул почти рядом, 
несколько раз мимо, око�
ло, рядом с, перед носом, 
между, немного вперед, 
много раз. 
Подходил, отходил все 
ближе и ближе, все даль�
ше и дальше. 
Шагнуть два раза вперед, 
навстречу. 
Остановился совсем не�
далеко от, напротив, ря�
дом с, у, перед, за, между

Числительное (количественное, 
собирательное), маркирующее 
повторяющееся движение, его 
количественную меру (несколько 
раз, много раз, два раза). 
Наречие (количественное), ма�
нифестирующее количественную 
меру действия (движения) ком�
муниканта с оттенком усиления 
(много, совсем и др.) или с от�
тенком ослабления действия 
(немного, едва, чуть не, почти 
и др.) 
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Основное значение квантитативов — маркировка некоторого количественного 
приращения (увеличения, уменьшения, повторения) речевого реагирования ком-
муниканта (меры, количества, действия). Квантификатор-квантитатив, как пока-
затель количественного нарастания или ослабления признака обозначает зритель-
ное восприятие адресатом речевого поведения адресанта в момент речевого взаи-
модействия. 

Языковые репрезентанты квантификатора-квантитатива в невербальном дис-
курсе представлены 1) числительным (количественным, собирательным), марки-
рующем повторяющееся выразительно-визуальное речевое поведение коммуни-
канта как отражение отношения коммуниканта к речевому партнеру и предмету 
речи (третий раз); 2) наречием (количественным), маркирующем количествен-
ную меру речевого продукта, действия и признака с оттенком усиления (весьма, 
много и др.) или с оттенком ослабления признака или действия (едва, мало, чуть-
чуть, почти и др.); 3) наречием, манифестирующем эмоционально-индикативное 
реагирование коммуниканта и степень его приближения к субъекту или локум-
ному объекту. 

Ср.: — Молчать! — загремел лесник и шагнул два раза (Т.). Невербальный 
дискурс представлен МИ загремел, проксемическим сомативом шагнул, количест-
венным квантификатором (квантитативом) два раза: загреметь — очень громко 
скандально разговаривать; греметь — громко говорить; гремел на весь бульвар 
Амвросий. — Не уговаривайте меня, Фока! (Булг.). Здесь маркер инновации в фор-
ме контекстуального заменителя собственно речевого глагола звукового действия 
загреметь синтезирует в себе информацию о тоне, тембре: загреметь — очень 
громко (тон) скандально (тембр) разговаривать, а также дополнительно обознача-
ет момент выхода речевого продукта и период времени его формирования. Про-
ксемический соматив шагнул, выраженый глаголом активного действия, имеет 
при себе количественный квантификатор (квантитатив) два раза, манифестиру-
ющий движение в локуме: два — (кол. числ.), число, цифра, количество; раз — 
обозначение однократного действия (при подсчете, указании на количество). 

Таким образом, количественный квантификатор обозначает количественную 
меру речевого продукта, некоторое количественное приращение (увеличение, 
уменьшение, повторение) эмотивных смыслов невербального реагирования ре-
чевого партнера, некоторое количественное приращение (приближение, удаление, 
повторение) поступательного движения речевого партнера, происходящего в рам-
ках определенного локума, с целью достижения близости или удаленности с ком-
муникантом или предметом локума. Маркируют количественную меру приближе-
ния или удаления от исходного момента речевого действия (речевого напряжения 
или взаимодействия), временную длительность речевого продукта, а также зри-
тельное восприятие адресатом речевого невербального поведения адресанта с его 
возможной оценкой. 

Разнообразные эмотивные смыслы тончайших эмоциональных настроений, 
объективно существующих и возникающих в процессе эмоционального интерак-
тивного речевого взаимодействия, манифестируются в НВРД художественного 
диалога маркерами и их конкретизаторами, а усиливаются количественными 
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и качественными квантификаторами (чуть не в исступлении, довольно резко, поч-
ти в тревоге), дополнительно маркирующими пространственно-временное (шаг-
нул два раза, третий раз взглянула) речевое поведение коммуниканта, а также 
слуховое и зрительное восприятие коммуниканта речевым партнером (изо всей 
силы стукнув кулаком; все решительнее да решительнее повторяет, свирепо вра-
щая глазами, бешено сверкнул глазами). 

Периферийные компоненты требуют пристального изучения в функциональ-
ной структуре невербального дискурса персонажа как объективные знаки дис-
курсного континуума, в котором представлено непрерывно перестраивающееся 
выразительно-визуальное, пространственно-временное психологическое взаимо-
действие коммуникантов. 
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The article is devoted to peripheral components of non-verbal discourse — to quantifiers and their 
verbalizators. In the structure of non-verbal discourse quantifiers denote quantitative and qualitative 
meaning augments, which are represented by core and central discourse components and work as objec-
tive signs of its relay ability. 
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